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 سابعة الإيوثينا ال                                                                                                                    سادساللحن ال
Tone 6                                                                                                                             Eothinon 7  

  
 الʙʮʶ الʸقʗّس

الʛʰʸ لʝʽ الʵʱاذل أمام الʺʨجʨد والʽʴاد تʳاه الʨʻاقʟ. فالʺʕمʶǽ ʧعى إلى تغʛʽʽ العالʦ. غʛʽ أنّ ʷǼارته  
 ʙاس إذا شهʻه الʽع إلʺʱʶǽ لا ʙل وقʨʢت ʙق  ʧȄʛر على أن نʺلي علـى الآخʙمان ولا نقʜال ʛʸʻاك عʻفه .ʦّوتؔل

ʽّ̋ه بʨلʝ الʛسʨل «سʛّ الإثʦ» إذ لا   ʶǽ اك ماʻه؟ هʱʯʽʢه على خʱايʙاول هʴن ʧَم ʛّʸǽ قة إملاءً. لʺاذاʽقʴال
يʱقhّلها هʚا الȑʚ نʸلّي نʧʴ مʧ أجله. ففي الʻفʝ «حʢʻة وزؤان»   الʻعʺة، أو مʱى  ǽعʛف أحʙ مʱى تʴلّ 

ا أن تقʱلع الʜؤان.ول ً̋  Ǽ ʝʽʺقʙورك دائ
 ʗعه أنʽʢʱʶى ما تʸح نادرة وأقʨʸʻة الȃʨʱه، وأنّ الʽع فʛعʛت ȑʚال ʛّʷقى على الʰاس يʻال ʛʲأنّ أك ȍʨʴوالʺل
أن تʛʤʱʻ وتʖّʴ. ومعʻى ذلʥ أنʥّ تعاʞǽ في الʛعّ̔ة أو في الʙنʽا ʛًʷǼا مʱفاوتʧʽ في الʱقȐʨ وفي الإخلاص، 

تʱقhّله أن   ʥʽما وأنّه عل  ʥالʺʱواح  ʦله إخاءك  يʛوا  أن  الاهʙʱاء  في   ʙʽحʨال  ʦهʤّولعلّ ح  ،ʥل إخʨة   ʦنهʨؔل  ʦ
أو ذاك ؗلّ يʨم ʖʰʶǼ مʧ عʙاوة مʱأصّلة وغʛʽة مȄʛʹة. وȂذا   ǽغʥʤʽ فʽهʦ وما ʙʸǽمʥ. وقʛʳǽ ʙحʥ هʚا 

 ʚفه ،ʧʽلʽؗ لʽؔال ʦت أو رددت لهʛّr ا. فإذا تʹ ً̋ ا وʣل ً́ ا يʙȄʜ عʙاءهʦ  رأوك يʨʱتʛّون وقʙ يʙȄʛون إذلالǼ ʥغ
 ʗأن ʥّلأن ʥǽذʕي ȑʚا الʚًا لهhʽʰʡ الله ʥʻّ̔ع ʙل الأناة. وقʨʡو ʦلʴالǼ ʦهʽفʷقادر على أن ت ʗوأن ،ʦهʳّ̒ʷوت

  تعʛف الʛʳح الȑʚ فʽه.
الله هʨ الʷافي الأكʛʰ لأنّه الʸابʛ الأكʛʰ. إنّه يʛʤʱʻ عʨدتʻا، يʙعʨنا إلʽها ولا ǽغʻʰʸʱا إلى الفʹʽلة، وʙّʺȄنا  

لعلّ  ففي  Ǽالʜمان  الʛجاء،  على   ʜؔتʛم  ʛʰʸوال عʙʻه.  راحʻʱا   Ȑʛون علʽها  نhʴّه  أو  الʯʽʢʵة   ʧم «نقʛف»  ʻا 
.ʛرادة القهȂو ʙʽؔء الʺعاملة والʨوس ʖيʚهʱّل قلّة الhقʱʱوسلام ل Șاج إلى رفʱʴاجهات تʨʺال  

لǽ ʦغʛʽوا هʦ ما  أن تقʰل الآخʛ في علʱّه وعʰʽه يʙʰأ Ǽأنʥّ تعʛʱف Ǽأنʥّ لا تقʙر على تʙʰيل شيء في الʻاس ما  
في نفʨسهʦ. العهʙ الʙʳيǽ ʙعلʦّ عʧ صʛʰ الʺʽʶح وصʛʰ القʧʽʶǽʙّ. هʚا هʨ الʛʰʸ في ʨʶǽع. إن ʗʻؗ في 
الʺʽʶح فلا نؔاǽة عʙʻك ولا نʙؔ ولا نقʺة ولا صفع ولا ردّ فعل، وتʛʱاجع وتʶلǼ ʦّالȘّʴ لʛʵʱج مʧ الʤلʺة الʱي  

.ʥʽف  
ʽم عليّ أن أعʨȞʴل أنا مʨأن تق ʛʰʸال ʝʽا  ولʽالله أنّي أح ʙʺإنّي أح ʥʶل في نفʨتق ʥّ̒ؔا وذاك، ولʚمع ه ʞ

 ʙون الله. لقʙاهʷǽ ʦعلّه ʦف بهʢوأل ʦهʽ ّr ي نفʶي وأن ّr مع مʧ أحʽا معهʦ، لأنّي إن صʛʰت عـلʽهʦ جʺʽعًا أن
جعل الله زمانًا لʵلاص الʛʷʰ وȃعʙه الʺلʨؔت، وجعل لؔلّ مّ̒ا مʺĎʛا لʵʽلǼ ʟه. أنʗ تʺʷي مع الآخʛ ؗلّ  

  الʢʵى الʱي ʱʴǽاج إلʽها لؔي ǽفهʦ وȄفʛح. 
 ʛʹرج خʨان جʛʢʺادة الʽس  



  الʙʠوȁارȂات:
 ) ʴادس(للقʻامة Ǻاللʥʲ ال

ؗالأمʨاتِ  صاروا  ʛّاسَ  ُɹ وال  ،ʛَِّقʨَُ̋ الْ قʛِْhَكَ  على  ʣَهʛَوا  َّ̔ةِ  ِؔ َ̋لائ ال القʨُّاتِ  ʡالhَِةً    ،إنَّ   ʛِْhَالق  ʙَ عِْ̒  ʗَْوَقَف  ʦَȄَʛَْوم
ʛَّبْ مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱʰلَ مانʴِاً الʽʴاة. فʽا مʧَْ قامَ مʧِْ بʧِʽ الأم َr ʦَʽʴ ولʦَْ تُ َr ʗَْ̔ ال َh َʁ ʙَكَ الʢاهʛَِ، فَ َʁ ʨاتِ، جَ

 .ʥََل ʙُ ْr َ̋  ǽا ربُّ ال
 ): ولǺاللʥʲ الأ   – قʴǻʗة الʵهʗʻة ǺاراسʻȜفي(ʙʟوȁارȂة ال

 َʥِلʚًِ̒ا. فَلȞِ ْʁ ʥِِɦَ̔، أَحʛَْزْتِ الإǽʺانَ القʦَȄʨَ مَ ِ̋ ْʁ َɦ ا لِ ً̋ ةَ   ،Ǽِʺا أنʥَِّ جَعَلʗِْ اهɦِْʺامʥَِ مُلائِ َʁ Ǽِا لاǽ
فَّعʧَʽ مِ  َ̫ َɦ هادِ، تُفʧَʽʹʽ الأَشْفَِ̔ةَ، وَتَ ِr ها. ʧْ أَجْلِ نُفʨسʻِا، ǽا ǼاراسȞِِ ال ِ̋ ʢُ̋اǼِقَةُ لاسْ  في ال

 الʙاǺع): Ǻاللʥʲ  –العʘراء  (لʻʸلاد
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 
  القʹʗاق: 

ʡلʰاتʻا نǽ  ʧʴا شفʽعة الʺʧʽʽʴʽʶ غʛʽ الʵازȄة، الʨسʢʽة لȐʙ الʵالȘ غʛʽ الʺʛدودة، لا تعʛضي عʧ أصʨات  
ʻʽا Ǽالʺعʨنة Ǽʺا أنʥ صالʴة، نʧʴ الʸارخʧʽ إلǼ ʥʽإǽʺان، Ǽادرȑ الى الʷفاعة، وأسʛعي في   الʢʵأة، بل تʙارؗ

 .ʥʽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺة الإله الʙا والǽ ،ةʰلʢال 
Tropaire de la Résurrection- Ton 6. 
Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, / les gardes restèrent comme morts 
; / Marie debout dans le tombeau / cherchait ton corps très pur. / Tu as dépouillé les 
enfers / sans en être éprouvé / et Tu es allé au-devant de la Vierge en donnant la 
vie. // Seigneur ressuscité des morts, gloire à Toi. 
 

Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 

Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 



  الʙسالة
ʽʶǽهِ  ّʙِِاللهُ في ق ʨَ ʖٌʽʳ هُ  عَ

ʳَ̋امِعِ Ǽارʨِؗا الله   في ال
  ʥِْلٌ م ْʁ  ) 5:4- 23:3رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙسʦلِ إلى أَهْلِ غَلاʟَِ̒ة (فَ

ا انِ  َ̋ ǽِأَجْلِ الإ  ʧِْم عَلʻَْ̔ا  مُغْلَقًا  الَّ̒امʨُسِ   ʗَ ْɹ تَ  ʧَʽʣِʨُف ْɹ مَ َّ̒ا  ُؗ انُ  َ̋ ǽِالإ ǽَأْتِيَ  أَنْ  لَ  ْhَق إخʨَْة،  مʜُْمَعًا ǽا  انَ  َؗ  ȑʚَِّل
انَ مʕُدِّ  َؗ َ̒ا Ǽَعʙُْ  إِعْلاَنُهُ. فَالَّ̒امʨُسُ إذًا  ْʁ انُ، لَ َ̋ ǽِأَنْ جَاءَ الإ ʙََْعhَانِ. ف َ̋ ǽِالإǼِ َر َّʛَhُيْ ن َؔ ʽحِ، لِ ِʁ َ̋ Ǽًا لََ̒ا، يʛُْشʙُِنا إِلَى ال

 ِʁ ّ̋ Ǽِال  ʧَيʚَِّال  ʦُُɦ أَنْ  ʦُْؔ لأنَّ ʨعَ.  ُʁ ǽَ ʽحِ  ِʁ َ̋ Ǽِال انِ  َ̋ ǽِالإǼِ اللهِ  أَبَْ̒اءُ   ʦُّْؔل ُؗ  ʦُْɦ فَأَنْ بٍ.  مʕَُدِّ  ʗَ ْɹ ʙْ تَ َ̋ َɦْاع قʽ ʙَْحِ  ʽحَ  ِʁ َ̋ ال  ،ʦُْت
لʦُّْؔ وَ  ُؗ  ʦُْɦ َ̡ى، فَأَنْ ، لʝََْ̔ ذَكʛٌَ وَلاَ أُنْ ٌّʛُوَلاَ ح ʙٌ ْhَع ʝََْ̔نَانِيّ، لʨُوَلاَ ي ٌّȑِدʨُيَه ʝََْ̔ل .ʦُْɦ ْʁ ِhَعَ. فَإِذَا لʨ ُʁ ǽَ ِحʽ ِʁ َ̋ احʙٌِ فِي ال

 ِǼ ٌوَوَرَثَة ʦَʽِاهʛَْلُ إِب ْʁ ʦُْɦ إِذًا نَ ʽحِ، فَأَنْ ِʁ َ̋ ʦُْɦ لِلْ َ̒هُ وʧَْ̔ȃََ  كُْ̒ ْ̔ ʨْعʙِِ. وَأَقʨُلُ: إِنَّ الʨَْارِثَ مَا دَامَ ʡِفْلاً فَلاَ فʛَْقَ بَ َ̋ ʖِ ال َʁ َɹ
 َّʙَح ȑʚَِّال  ʗِْقʨَْال إِلَى  لاَءِ  َؗʨُالأَوْصَِ̔اءِ وال  ȑʙِْأَي  ʗَ ْɹ تَ َّ̒هُ  ِؔ لَ ʽعِ،  ِ̋ َr الْ  ʥِِمَال ʨْنِهِ  َؗ مَعَ   ʙِ ْhَالْع ʧُ ْɹ نَ ʚَا  َؔ هَ دَهُ الأَبُ. 

 ً́ ǽَْمَانِ، أَرْسَلَ اللهُ  أ َّʜَّ̋ا حَانَ مِلْءُ ال ʗَ أَرْكَانِ الْعَالʦَ. فَلَ ْɹ ɦَعʙِِhَّيʧَ تَ َّ̒ا مُ ُؗ َّ̒ا أʡَْفَالاً  ُؗ  ʧَʽِأةٍَ، ا حʛَْام ʧِِدًا مʨُلʨَْابَْ̒هُ م
hɦََِّّ̒يَ  ʗَ الَّ̒امʨُسِ، لََِ̒̒الَ ال ْɹ ȑَʙَِɦ الʚَِّيʧَ تَ ʗَ الَّ̒امʨُسِ، لَِ̔فْ ْɹ   . مʨَْلʨُدًا تَ

  
  

L'épître 
Que tes œuvres sont admirables, Seigneur, / Tu as tout créé avec sagesse. 
Mon âme bénit le Seigneur ; Seigneur mon Dieu, Tu es infiniment grand. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galatiens (3: 23 - 4: 5) 

Frères, avant que la foi vînt, nous étions enfermés sous la garde de la loi, en vue de 
la foi qui devait être révélée. Ainsi la loi a été comme un pédagogue pour nous 
conduire à Christ, afin que nous fussions justifiés par la foi. La foi étant venue, 
nous ne sommes plus sous ce pédagogue. Car vous êtes tous fils de Dieu par la foi 
en Jésus Christ;  vous tous, qui avez été baptisés en Christ, vous avez revêtu Christ. 
Il n'y a plus ni Juif ni Grec, il n'y a plus ni esclave ni libre, il n'y a plus ni homme 
ni femme; car tous vous êtes un en Jésus Christ. Et si vous êtes à Christ, vous êtes 
donc la postérité d'Abraham, héritiers selon la promesse. Or, aussi longtemps que 
l'héritier est enfant, je dis qu'il ne diffère en rien d'un esclave, quoiqu'il soit le 
maître de tout; mais il est sous des tuteurs et des administrateurs jusqu'au temps 
marqué par le père. Nous aussi, de la même manière, lorsque nous étions enfants, 
nous étions sous l'esclavage des rudiments du monde;  mais, lorsque les temps ont 
été accomplis, Dieu a envoyé son Fils, né d'une femme, né sous la loi, afin qu'il 
rachetât ceux qui étaient sous la loi, afin que nous reçussions l'adoption. 
 



  الإنʻʱل 
  

.ʙاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵʮَلِيِّ الʻʱَّْى الإنʯَم ʛِǻʗّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ   ) 35- 27:9( فَ
 

ʗَْ̔، دَنا  في ذلʥَِ الʜَمانِ، فʽʺا   َhا دَخَلَ ال ّ̋ ʻا ǽا ابʧَْ داود* فَلَ ْ̋ ʽانِ ʴʽʸǽَانِ وȄَقʨلانِ: ارْحَ َ̋ ʱازٌ، تhَِعَهُ أعَْ ْr ʨʶǽعُ مُ
*. ǽا رَبُّ  ،ʦَْنَع لَهُ:  فَقالا  ذلʥَِ؟  أَفْعَلَ  أَنْ  أَقʙِْرُ  أَنّي  تʕُْمʻِانِ  هَلْ  لَهُʺا ʨʶǽعُ:  ʽانِ، فقالَ  َ̋ الأَعْ ʝَ   إلَْ̔هِ  َ̋ لَ  ʚٍʯَِ̒ʽَح

ǽَعْلَ أعْ  لا  انʛʤُْا،  قائلاً:  ʨʶǽَعُ  ɦَهʛََهُʺا  فَانْ أعَُُْ̔̒هʺا.   ʗْ َɹ َɦ فانْفَ ُؔʺا.  لَ  ʧُْؔ فَلَْ̔ ُؔʺا  ؗإǽʺانِ قائِلاً:  ا َُ̔̒هُʺا  ّ̋ فَلَ  *ʙٌَأَح  ʦْ
ا ّ̋ لِّها* وȃَعʙََ خʛُوجِهِʺا، قʙََّمʨا إلْ̔هِ أَخʛَْسَ Ǽِهِ شʢَْ̔انٌ* فَلَ ُؗ لʦََّ   خʛََجا، شَهʛَاهُ في تِلʥَْ الأَرْضِ  َؔ ʢْ̔انُ، تَ َ̫ أُخʛِْجَ ال

بِ  إنَّهُ  فَقالʨا:  الفʨُّ̔ʶȄʛَّنَ  أمّا  إسʛِائʽل*  في  هʚَا  مِْ̡لُ   ُّȌَق  ʛَْهʤْǽَ  ʦَْل  :ʧʽقائِل ʺʨعُ  ُr ال  ʗَِh rَّ ɦَعَ فَ ʛَئʝِʽ الأَخʛَْس. 
مَ  في   ʦُِّعَلǽُ  ،Ȑʛُوالق ؗلَّها  ʙُُ̋نَ  ال ʨʢǽَفُ  ʨʶǽَعُ  انَ  وؗ  *ʧʽʡاʽ َ̫ ال ʛِجُ  ْɻ ǽُ  ʧِʽʡاʽ َ̫ بʷِhِارَةِ  ال ʛِزُ  ْؔ Ȅَو  ،ʦِْامِعِهʳ

 .ʖْع َ̫ لَّ ضُعْفٍ في ال لَّ مʛََضٍ وُؗ ُؗ في  ْ̫ Ȅَتِ، وʨَؔل َ̋   ال
  
 

L’Evangile  
  

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (9:27 - 35) 
 

Étant parti de là, Jésus fut suivi par deux aveugles, qui criaient : « Aie pitié de 
nous, Fils de David ! » Lorsqu'il fut arrivé à la maison, les aveugles s'approchèrent 
de lui, et Jésus leur dit : « Croyez-vous que je puisse faire cela ? » « Oui, 
Seigneur » lui répondirent-ils. Alors il leur toucha leurs yeux, en disant : « Qu'il 
vous soit fait selon votre foi ». Et leurs yeux s'ouvrirent. Jésus leur fit cette 
recommandation sévère : « Prenez garde que personne ne le sache ». Mais, dès 
qu'ils furent sortis, ils répandirent sa renommée dans tout le pays. Comme ils s'en 
allaient, voici, on amena à Jésus un démoniaque muet. Le démon ayant été chassé, 
le muet parla. Et la foule étonnée disait : « Jamais pareille chose ne s'est vue en 
Israël ». Mais les pharisiens dirent : « C'est par le prince des démons qu'il chasse 
les démons ». Jésus parcourait toutes les villes et les villages, enseignant dans les 
synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et 
toute infirmité. 
 
 
 
 
 



  ذʙؕانّ̒ات 
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع  

عʝ   ʙʰلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  ،اوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ به̋   ʺاوعائلʱه دǼانة وȂيلʧʽ دوȃلي    مʺʙوح    -
  Șابʶال لʛاحة نفʝ عʙʰ  الله  وأʸǽاً  لʨفاته،  الأسʨʰع   Ȑʛؗذ في  دǼانة  الʽاس  الʶابȘرقاده حʻا  إيʛʰ رقاد   الله    ه 

  درȃلي.
جʨʰر  -  ʙʻبها    ه  ʧʽʸʱʵʺال  ʛوسائ نف وعائلʱها  ولʛاحة   ʦهʱوسلام  ʦهʱʴلأجل صʝ    رقاده  Șابʶال عʙʰ الله 

  . جʛجʝ جʨʰر في ذȐʛؗ مʛور عام لʨفاته
 ʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده جʛʰان ناصح.لʛاحة نف  -
 
 

  الأنʠاكʻات الʗّ̒ʴات
لʙعʦ صʙʻوق   الأنʢاكʽات في أول نʷاȋ لهǼʧعʙ الإنقʢاع القʖʰʶǼ ȑʛʶ أزمة الʨؔرونا، تعʨد إلʻʽا الʙʽʶات  

  ʥاس ال "كعʽع أكʽʰات بʙʽʶم الʨف تقʨاس إلهي سʙؗل ق ʙعʰع. فʽʳʷʱوال ʦعʙع الʽʺʳال ʧم ʧʽة آملʶʽʻؔال
 ʜʳʴات لʙʽʶالǼ الʸالإت ʧʽʰاغʛال ʧم ʨجʛن ʥلʚح. لʸاً للفʙن معʨȞǽ وض أنʛالʺف ʧؗان م ȑʚال "ʖʽلʴǼ

 عʦ الʙʽʶات Ǽعʙ ؗل قʙاس أو خʙمة لʨʱʽرجʽة. هʺة في د الؔʺʽة الʺʢلȃʨة أو الʺʶا 
Les Dames d’Antioche 

Après l'interruption forcée due à la crise du COVID-19, les dames d'Antioche nous reviennent 
dans leur première activité de soutien au Fonds de l'Église, en espérant avoir votre support et 
encouragement. Après chaque liturgie divine, les dames vendront des sacs de "galettes au lait" 
qui devaient être préparés pour Pâques. Par conséquent, nous demandons à ceux qui souhaitent 
en acheter de contacter les dames afin de réserver la quantité nécessaire ou de contribuer à 
soutenir les dames après chaque liturgie ou service liturgique  

 
 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
أحبائ  علمن أن    ناجميع  السيدة،  كنيسة  ي  الجديدة  رتيبات تالأبناء  الكنيسة سوف  فتح  وقت   علنلإعادة  في  عنها 

الجميع  لاحق من  نتمنى  لذلك  الكامل  .  ما  الاسنعداد  بكل  يوالإلتزام  من  سوف  عنه  من  علن  لمزيد  ترتيبات. 
 المعلومات، الرجاء زيارة صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
Réouverture de l’église 

Nous informons nos chers paroissiens que les préparatifs pour la réouverture de l’église vont être 
annoncées plus tard. Par conséquent, nous espérons que tout le monde enregistrera son nom pour 
assister à la liturgie annoncée et respectera tous les arrangements annoncés. Pour plus 
d'informations, veuillez visiter le site Web de l'église ou Facebook.  

 
 
 



  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  شخص)  50(الحضور يقتصرعلى تموز الساعة السابعة مساءً: قداس مسائي.  29الأربعاء في  -
  شخص)  50(الحضور يقتصرعلى  ).10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة 11الساعة  آب  1السبت في  -
  شخص)  50(الحضور يقتصرعلى   .)9:45لقداس الإلهي.  (السحرية الساعة : ا11الساعة  آب  2الأحد في  -
  كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 3الإثنين في  -
 كليسي.مساءً: صلاة البراآب الساعة السابعة  4الثلاثاء في  -
 .آب الساعة السابعة مساءً: صلاة غروب عيد التجلي مع تقديس الخمس خبزات  5الأربعاء في  -
 ) صباحاً: قداس عيد التجلي (السحرية في الساعة التاسعة والنصف 11ة  آب الساع 6الخميس في  -
 كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 6الخميس في  -
 كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 7عة في الجم -
 ) 10صباحاً: القداس الإلهي (السحرية في الساعة  11ة آب الساع 8السبت في  -
 : صلاة الغروب.مساءً ة السادسة آب الساع 8السبت في  -
ً  11آب الساعة  9الأحد في  -  ) 9:45: صلاة القداس الإلهي (السحرية في الساعة صباحا
 
 

Les prochaines liturgies : 
Mercredi 29 juillet à 19h: Liturgie du soir. (La participation est limitée à 50 
personnes) 
Samedi 1er août à 11h: Divine Liturgie. (Matines à 10 heures). (La participation est 
limitée à 50 personnes) 
Dimanche 2 août à 11h: Divine Liturgie. (Matines à 09h45). (La participation est 
limitée à 50 personnes) 
Lundi 3 août à 19h: service du Paraclèse. 
Mardi 4 août à 19h: service du Paraclèse. 
Mercredi 5 août à 19h: Vêpres avec la prière de bénédiction des cinq pains. 
Jeudi 6 août à 11h: Messe de la fête de la Transfiguration (Matines à 09 :30) 
Jeudi 6 août à 19h: service du Paraclèse. 
Vendredi 7 août, à 19h: service du Paraclèse. 
Samedi 8 août à 11h: Divine Liturgie (Matines à 10h) 
Samedi 8 août à 18h: Vêpres. 
Dimanche 9 août à 11h: Divine Liturgie (Matines à 09h45) 


